UJEDINJENI NARODI - 2000

PROTOKOL PROTIV KRIJUMČARENJA MIGRANATA KOPNENIM, MORSKIM I VAZDUŠNIM PUTEM, KOJIM SE DOPUNJUJE KONVENCIJA UJEDINJENIH NARODA PROTIV TRANSNACIONALNOG ORGANIZOVANOG KRIMINALA

Preambula

Države strane u ovom Protokolu,


Izjavljujući da djelotvorna akcija na sprečavanju i borbi protiv krijumčarenja migranata kopnenim, morskim i vazdušnim putem zahtijeva sveobuhvatan/temeljni međunarodni pristup, uključujući saradnju, razmjenu informacija i druge odgovarajuće mjere, uključujući društveno-ekonomske mjere na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, 


Pozivajući se na Rezoluciju Generalne skupštine 54/212 od 22. decembra 1999., u kojoj je Skupština pozvala članice države i sistem Ujedinjenih naroda da pojačaju međunarodnu saradnju u oblasti međunarodne migracije i razvoja kako bi se u korijenu rješavali uzroci migracije, a naročito oni vezani za siromaštvo, i maksimizirale koristi međunarodne migracije za one koji su zainteresovani, i potakla, gdje je relevantno, međuregionalne, regionalne i subregionalne mehanizme da i dalje rješavaju pitanje migracije i razvoja, 


Ubijeđene u potrebu da se migrantima obezbijedi humani tretman i puna zaštitia njihovih prava, 


Uzimajući u obzir činjenicu da, uprkos poduzetom radu u drugim međunarodnim forumima, ne postoji univerzalni instrument koji rješava sve aspekte krijumčarenja migranata i druga pitanja u svezi s tim, 


Zabrinute značajnim porastom aktivnosti organiziranih kriminalnih grupa na krijumčarenju migranata i drugih kriminalnih aktivnosti u vezi s tim koje su navedene u ovom Protokolu, što čini ogromnu štetu zainteresiranim državama, 


Takođe zabrinute da krijumčarenje migranata može ugroziti živote ili sigurnost uključenih migranata, 


Pozivajući se na  Rezoluciju Generalne skupštine 53/111 od 9. decembra 1998., kojom je Skupština odlučila da osnuje otvoreni međuvladin ad hoc komitet za razradu sveobuhvatne/temeljne međunarodne konvencije protiv transnacionalnog organiziranog kriminala i rasprave o razradi, između ostalog, međunarodnog instrumenta za rješavanje nezakonite trgovine i transporta migranata, uključujući i morskim putem,


Ubijeđene da će dopuna Konvencije Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog kriminala međunarodnim instrumentom protiv krijumčarenja migranata kopnenim, morskim i vazdušnim putem biti korisna za sprečavanje i borbu protiv tog kriminala, 


Sporazumjele su se o slijedećem:
I.
Opće odredbe

Član 1

Odnos s Konvencijom Ujedinjenih naroda
protiv transnacionalnog organiziranog kriminala

1. Ovim se Protokolom dopunjuje Konvencija Ujedinjenih naroda protiv transnacionalnog organiziranog kriminala. Tumačit će se zajedno s Konvencijom.

2. Odredbe Konvencije primjenjivat će se, mutatis mutandis, na ovaj Protokol osim ako njime nije drugačije predviđeno.

3. Prekršaji ustanovljeni u skladu članom 6. ovog Protokola smatraju se za prekršaje ustanovljene u skladu s Konvencijom.

Član 2

Obrazloženje svrhe


Svrha ovog Protokola je sprečavanje i borba protiv krijumčarenja migranata kao i unapređenje saradnje među državama stranama u tom cilju, a zaštita prava krijumčarenih migranata.

Član 3

Upotreba termina

Za svrhe ovog Protokola: 

(a) «Krijumčarenje migranata» znači priskrbljivanje, kako bi se ostvarila, direktno ili indirektno, finansijska ili druga materijalna korist, od nezakonitog ulaska neke osobe u državu stranu čiji  ona nije državljanin ili stalni stanovnik;

(b) «Nezakoniti ulazak» znači prelazak granica bez poštivanja neophodnih uslova za zakonit ulazak u državu koja prima;

(c) «Lažan putni ili identifikacioni dokument» znači bilo koji putni ili identifikacioni dokument:

(i) Koji je  lažno urađen ili materijalno izmijenjen od strane bilo koga ko nije osoba ili agencija zakonito ovlaštena za izradu ili izdavanje putnog ili identifikacionog dokumenta u ime države; ili

(ii) Koji je neprikladno izdat ili dobijen lažnim predstavljanjem, korupcijom ili  prinudom ili na neki drugi nezakonit način; ili 

(iii) Kojeg koristi osoba koja nije zakoniti nosilac;

(d) «Brod» znači bilo koji tip vodenog plovila, uključujući i non-displacement plovila i hidroavione, koji se koriste ili se mogu koristiti kao prevozno sredstvo na vodi, osim ratnog broda, pomoćnog mornaričkog ili drugog plovila u vlasništvu ili koje vodi vlada i koristi, za sada, samo u vladinoj nekomercijalnoj službi.

Član 4
Domašaj primjene


Ovaj će se Protokol primjenjivati osim ako u  njemu nije drugačije navedeno, na sprečavanje, istragu i gonjenje prekršaja ustanovljenih u skladu  s članom 6. ovog Protokola, gdje su prekršaji transnacionalne naravi i uključuju organiziranu kriminalnu grupu, kao i na zaštitu prava osoba koje su objekt tih prekršaja. 

Član 5
Krivična odgovornost migranata


Migranti neće podlijegati krivičnom gonjenju po ovom Protokolu zbog činjenice što su objekt ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola.

Član 6

Kriminalizacija

1. Svaka država strana će donijeti zakonske odredbe i druge mjere koje budu potrebne da se ustanove kao kazneni prekršaji, kada se čine namjerno i da se ostvari, direktno ili indirektno, finansijska ili druga materijalna korist:

(a) Krijumčarenje migranata;

(b) Kad se čini u svrhu omogućavanja krijumčarenja migranata;

(i) Proizvodnja lažnog putnog ili identifikacionog dokumenta;

(ii) Isposlovanje, pribavljanje ili posjedovanje takvog dokumenta;

(c) Omogućavanje osobi koja nije državljanin ili stalni stanovnik da ostane u državi u pitanju bez ispunjavanja neophodnih uvjeta za legalni ostanak u državi sredstvima navedenim u tački (b) ovog stava ili bilo kojim drugim nezakonitim sredstvima.

2. Svaka država strana će donijeti zakonske i druge mjere koje su neophodne da se ustanove kao kazneni prekršaji:

(a) Zavisno od osnovnih koncepata svog pravnog sistem, pokušaji činjenja prekršaja ustanovljenog u skladu s stavom 1. ovog člana;

(b) Učešće kao saučesnik u prekršaju ustanovljenom u skladu s stavom 1. (a), (b) (i) ili (c) ovog člana i, ovisno od osnovnih koncepata svog pravnog sistema, učešće kao saučesnik u prekršaju ustanovljenom u skladu s stavom 1. (b) (ii) ovog člana;

(c) Organiziranje ili upućivanje drugih osoba na činjenje prekršaja ustanovljenog u skladu s stavom 1. ovog člana.

3. Svaka država strana će donijeti zakonske i druge mjere koje budu potrebne da se ustanove kao otežavajuće okolnosti za prekršaje ustanovljene u skladu s stavom 1. (a), (b) (i) i (c) ovog člana i, zavisno od osnovnih koncepata svog pravnog sistem, za prekršaje ustanovljene u skladu s stavom 2. (b) i (c) ovog člana, okolnosti:

(a) Koje ugrožavaju, ili bi mogle ugroziti, živote ili sigurnost migranata u pitanju; ili 

(b) Koje povlače nehuman ili degradirajući tretman, uključujući eksploataciju, tih migranata.

4. Ništa iz ovog Protokola ne sprječava državu stranu da preduzme mjere protiv osobe čije ponašanje predstavlja prekršaj po njenomu domaćem pravu.

II.
Krijumčarenje migranata morskim putem

Član 7

Saradnja


Države strane će u najvećoj mogućoj mjeri sarađivati na sprečavanju i zaustavljanju krijumčarenja migranata morskim putem, u skladu međunarodnim pravom o moru.

Član 8

Mjere protiv krijumčarenja migranata morskim putem


1. Država strana koja ima razumne osnove da sumnja da je brod s njenom zastavom ili koji tvrdi da je u njoj registriran, da je bez državljanstva ili koji je, mada pod inostranom zastavom ili odbija da pokaže zastavu, ustvari državljanstva države strane u pitanju umiješan u krijumčarenje migranata morskim putem može zahtijevati pomoć drugih država strana u zaustavljanju uporabe broda za tu svrhu. Države strane od kojih se ovo traži pružit će pomoć koliko mogu u okviru svojih sredstava.

2. Država strana koja ima razumne osnove da sumnja da je brod koji koristi slobodu plovidbe u skladu međunarodnim pravom i plovi pod zastavom ili ističe registracijske oznake neke druge države strane umiješan u krijumčarenje migranata morskim putem može izvijestiti državu čija je zastava, zahtijevati ptvrdu registracije i, ukoliko se potvrdi, zahtijevati dozvolu od države čija je zastava da poduzme odgovarajuće mjere u odnosu na taj brod. Država čija je zastava može ovlastiti državu koja podnosi zahtjev, između ostalog:

(a) Da se ukrca na brod;

(b) Da pretraži brod; i

(c) Ukoliko se nađu dokazi da je brod umiješan u krijumčarenje migranata morskim putem, da poduzme odgovarajuće mjere prema brodu i osobama i teretu na brodu, prema ovlaštenju od države čija je zastava.

1. Država strana koja je preduzela mjeru u skladu s stavom 2. ovog člana hitno će  izvijestiti državu čija je zastava u pitanju o rezultatima te mjere.

2. Država strana će ekspeditivno reagirati na zahtjev druge države strane da odredi da li brod koji tvrdi da ima njenu registraciju ili plovi pod njenom zastavom ima pravo na to i na zahtjev za dozvolu podnesenu u skladu s stavom 2. ovog člana.

3. Država čija je zastava može, u skladu s članom 7. ovog Protokola, podvrći svoju dozvolu uslovima o kojima će se ona i država koja podnosi zahtjev dogovoriti, uključujući i uslove koji se odnose na odgovornost i domet efektivnih mjera koje treba preduzeti. Država strana neće preduzimati dodatne mjere bez izričite dozvole države čija je zastava, osim mjera koje su neophodne za otklanjanje iminentne opasnosti po živote osoba ili one koje proističu iz relevantnih bilateralnih ili multilateralnih sporazuma.

4. Svaka država strana imenovat će organ ili, po potrebi, organe koji će primati i odgovarati na zahtjeve za pomoć, potvrdu registracije ili pravo broda da plovi pod njenom zastavom i dozvolu za poduzimanje odgovarajućih mjera. O tom imenovanju bit će obaviještene preko generalnog sekretara sve druge države strane u roku od mjesec dana od imenovanja.

5. Država strana koja ima razumne osnove da sumnja da je brod angažiran u krijumčarenju migranata morskim putem i da nema državljanstvo ili da može biti asimiliran na brod bez državljanstva može se ukrcati i pretražiti brod. Ukoliko se dođe do dokaza koji potvrđuju sumnju, ta država strana će preduzeti odgovarajuće mjere u skladu relevantnom domaćem i međunarodnom pravu.

Član 9

Klauzule o zaštiti

1. Kada država strana preduzme mjere protiv broda u skladu s članom 8. ovog Protokola, ona će:

(a) Osigurati siguran i human tretman osoba na brodu;

(b) Voditi računa o potrebi da ne ugrozi sigurnost broda ili njegovog tereta;

(c) Voditi računa o potrebi da ne nanosi štetu komercijalnim ili pravnim interesima države čija je zastava ili bilo koje druge zainteresirane države;

(d) Osigurati, u okviru raspoloživih sredstava, da je mjera preduzeta prema brodu ekološki ispravna.

2. Kada se osnovi za mjere poduzete u skladu s članom 8. ovog Protokola pokažu neosnovani, brodu će se kompenzirati sav gubitak ili šteta koji su možda nastali, pod uslovom da brod nije počinio ni jedan akt za opravdanje preduzetih mjera.

3. Sve preduzete mjere, usvojene ili provedene u skladu s ovim poglavlju vodit će računa o potrebi da se ne miješaju ili ne utiču na:

(a) Prava i obaveze i obnašanje jurisdikcije obalnih država u skladu s međunarodnim pomorskim pravom; ili

(b) Ovlast države čija je zastava da vrši jurisdikciju i kontrolu u administrativnim, tehničkim i društvenim pitanjima koja uključuju brod.

4. Svaka mjera preduzeta na moru u skladu s ovim poglavljem bit će provedena samo ratnim brodovima ili vojnim avionima ili drugim brodovima ili avionima koji su jasno označeni i koji se mogu identificirati da su u vladinoj službi i ovlašteni u tu svrhu.

III. Sprečavanje, saradnja i druge mjere

Član 10.

Informacije
1. Bez štete po članove 27. i 28. Konvencije, države strane će, a naročito države koje imaju zajedničke granice ili su locirane na putevima kojima se migranti krijumčare, radi podsticanja ciljeva ovog Protokola međusobno razmjenjivati, u skladu s svojim domaćim pravnim i administrativnim sistemom, relevantne informacije o stvarima kao što su:

(a) Tačke ukrcavanja i destinacije, kao i putevi, prevoznici i prevozna sredstva, za koje se zna ili sumnja da se upotrebljavaju od strane organizirane kriminalne grupe angažirane u ponašanju izloženom u članu 6. ovog Protokola;

(b) Identitet i metodi organizacija ili organiziranih kriminalnih grupa za koje se zna ili sumnja da su angažirane u ponašanju izloženom u članu 6. ovog Protokola;

(c) Autentičnost i ispravan oblik putnih dokumenata koje izdaje država strana i krađa ili zloupotreba u vezi s tim bjanko putnih ili identifikacionih dokumenata;

(d) Sredstva i metodi prikrivanja i transporta osoba, nezakonite izmjene, reprodukcija ili nabavke ili druge zloupotrebe putnih ili identifikacionih dokumenata koji se koriste u ponašanju izloženom u članu 6. ovog Protokola i načini njihovog otkrivanja;

(e) Zakonska iskustva i praksa i mjere za zaštitu i borbu protiv ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola; i

(f) Naučne i tehnološke informacije korisne za provođenje zakona radi pojačanja međusobne sposobnosti za sprečavanje, otkrivanje i istragu ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola i gonjenje lica u to uključenih.

2. Država strana koja dobije informacije će se ponašati u skladu  s zahtjevom države strane koja je prenijela informacije, a koja stavlja ograničenja na njihovu upotrebu.

Član 11

Granične mjere
1. Bez štete po međunarodne obaveze u vezi sa slobodnim kretanjem ljudi, države strane će pojačati, u mogućoj mjeri, graničnu kontrolu koja je potrebna da se spriječi i otkrije krijumčarenje migranata.

2. Svaka država strana će donijeti zakonske odredbe ili druge odgovarajuće mjere da spriječi, koliko je moguće, da se prevozna sredstva komercijalnih prevoznika koriste u činjenju prekršaja ustanovljenih u skladu s članom 6., stavom 1. (a), ovog Protokola.

3. Kada je neophodno, a bez štete za primjenjive medjunarodne konvencije, te mjere će uključivati uvođenje obaveze komercijalnih prevoznika, uključujući i sve transportne kompanije ili vlasnike ili operatore prevoznih sredstava da utvrde da svi putnici posjeduju putne dokumente neophodne za ulazak u državu koja ih prima.

4. Svaka država strana će preduzeti neophodne mjere, u skladu s domaćim pravom, da predvidi sankcije u slučaju kršenja obaveze postavljene u stavu 3. ovog člana.

5. Svaka država strana će razmotriti poduzimanje mjera koje dozvoljavaju, u skladu  s svojim domaćim pravom, odbijanje ulaska ili ukidanje viza osobama uključenim u činjenje prekršaja ustanovljenih u skladu s ovim Protokolom.

6. Bez štete za Član 27. Konvencije, države strane će razmotriti jačanje saradnje između agencija za graničnu kontrolu, između ostalog, uspostavljanjem i održavanjem direktnih kanala komuniciranja.

Član 12

Sigurnost i kontrola dokumenata

Svaka država strana će preduzeti mjere, po potrebi, u okviru raspoloživih sredstava:

(a) Da osigura da putni i/ili identifikacioni dokumenti koja ona izda budu kvaliteta da se na mogu lako zloupotrijebiti i da se ne mogu jadnostavno falsificirati ili nezakonito izmijeniti, imitirati ili izdati; i

(b) Da osigura integritet i sigurnost putnih ili identifikacionih dokumenata izdatih od strane ili u ime države strane i da spriječi njihovu nezakonitu izradu, izdavanje i upotrebu.

Član 13

Legitimnost i važenje dokumenata


Na zahtjev neke druge države strane, država strana će, u skladu s svojim domaćim pravom, potvrditi u razumnom vremenskom roku legitimnost i važenje putnih ili identifikacionih dokumenata izdatih ili navodno izdatih u njeno ime, a za koje se sumnja da se koriste za svrhe ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola.

Član 14

Obuka i tehnička saradnja
1. Države strane će obezbijediti ili pojačati specijaliziranu obuku za imigracione i druge relevantne zvaničnike na sprečavanju ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola, i za humani tretman migranata koji su objekt takvog ponašanja, poštujući njihova prava predviđena ovim Protokolom.

2. Države strane će surađivati međusobno i s nadležnim međunarodnim organizacijama, nevladinim organizacijama, drugim relevantnim organizacijama i ostalim elementima građanskog društva, po potrebi, kako bi osigurale adekvatnu obuku osoblja na svojoj teritoriji radi sprečavanja, borbe i iskorjenjivanja ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola i zaštite prava migranata koji su objekt tog ponašanja. Ta obuka će obuhvatati:

(a) Poboljšanje sigurnosti i kvaliteta putnih dokumenata;

(b) Prepoznavanje i otkrivanje lažnih putnih ili identifikacionih dokumenata;

(c) Prikupljanje kriminalnih obavještajnih podataka, koji se posebno odnose na identifikaciju kriminalnih organiziranih grupa za koje se zna ili sumnja da su angažirane u ponašanju izloženom u članu 6. ovog Protokola, metode korištene u transportu krijumčarenih migranata, zloupotrebu putnih ili identifikacionih dokumenata za svrhe ponašanja izloženog u članu 6. i sredstva prikrivanja korištena u krijumčarenju migranata;

(d) Poboljšanje procedura za otrkivanje krijumčarenih osoba na konvencionalnim i nekonvencionalnim ulaznim i izlaznim punktovima; i

(e) Human tretman migranata i zaštitu njihovih prava predviđenih ovim Protokolom.

3. Države strane s relevantnom ekspertizom razmotrit će pružanje tehničke pomoći državama koje su često države porijekla ili tranzita za osobe koje su predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola. Države strane će uložiti sve napore

da  obezbijede neophodna sredstva, kao što su vozila, kompjuterski sistemi i čitači dokumenata, za borbu protiv ponašanja izloženog u članu 6.

Član 15

Ostale preventivne mjere
1. Svaka država strana će preduzeti mjere na osiguranju tako da će pružiti ili pojačati informacijske programe radi jačanja javne svijesti o činjenici da je ponašanje izloženo u članu 6. ovog Protokola kriminalna aktivnost koju često čine organizirane kriminalne grupe radi profita i da to predstavlja ozbiljan rizik za migrante koji su u pitanju.

2. U skladu s članom 31. Konvencije, države strane će sarađivati u oblasti javnog informiranja kako bi se spriječilo da potencijalni migranati postanu žrtva organiziranih kriminlanih grupa.

3. Svaka država strana će promovirati ili jačati, kako odgovara, razvoj programa i suradnju na nacionalnom, regionalnom i međunarodnom nivou, uzimajući u obzir  društveno-ekonomsku stvarnost migracije i pokloniće posebnu pažnju ekonomski i socijalno ugroženim područjima, radi borbe u korijenu protiv društveno-ekonomskih uzroka krijumčarenja migranata, kao što je siromaštvo i nerazvijenost.

Član 16

Zaštitne mjere i pomoć

1. Kod provođenja ovog Protokola, svaka država strana će preduzeti, u skladu s svojim obavezama prema međunarodnom pravu, sve odgovarajuće mjere, uključujući zakonske odredbe, po potrebi, za očuvanje i zaštitu prava osoba koje su predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola kako je dogovoreno prema primjenjivom međunarodnom pravu, a naročito prava na život i prava da se ne podvrgava mučenju ili drugom okrutnom, neljudskom ili degradirajućem tretiranju ili kazni.

2. Svaka država strana preduzet će odgovarajuće mjere da migrantima pruži odgovarajuću zaštitu protiv nasilja koje može biti izvršeno nad njima bilo od pojedinaca ili grupa time što su predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola.

3. Svaka država strana će pružiti odgovarajuću pomoć migrantima čiji su životi ili sigurnost ugroženi time što su predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola.

4. Kod primjene odredaba ovog člana, države strane će uzeti u obzir specijalne potrebe žena i djece.

5. U slučaju otkrivanja osobe koja je predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola, svaka država strana će se pridržavati svojih obaveza prema Bečkoj konvenciji o konzularnim odnosima
, gdje je primjenjivo, uključujući i obavezu informiranja osobe zainteresirane bez odlaganja o odredbama u vezi s obavještavanjem i komunikacijom s konzularnim službenicima.

Član 17

Sporazumi i aranžmani
1. Države strane će razmotriti zaključivanje bilateralnih i regionalnih sporazuma ili operativnih aranžmana ili razumjevanja čiji je cilj:

(a) Uspostavljanje najadekvatnijih i najefikasnijih mjera za prevenciju i borbu protiv ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola; ili

(b) Međusobno pojačanje odredaba ovog Protokola.

Član 18

Povratak krijumčarenih migranata
1. Svaka država strana se slaže da će pomoći i prihvatiti bez nepotrebnog i nerazumnog odlaganja povratak osobe koja je objekat ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola i koja je njen državljanin ili koja ima pravo na stalni boravak na njenoj teritoriji u trenutku povratka.

2. Svaka država strana će razmotriti mogućnost pomoći i prihvata povratka osobe koja je predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola i koja ima pravo na stalni boravak na njenoj teritoriji u trenutku ulaska u državu koja je prima u skladu  s njenim domaćim pravom.

3. Na zahtjev države strane koja prima, država strana kojoj se podnosi zahtjev će, bez nepotrbne i nerazumne odgode provjeriti da li je osoba koja je predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola njen državljanin ili ima pravo na stalni boravak na njenoj teritoriji.

4. Radi pomoći povratka osobe koja je predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola i koja je bez odgovarajuće dokumentacije, država strana čiji je ta osoba državljanin ili u kojoj ima pravo na stalni boravak složit će se da izda na zahtjev države strane koja prima tu osobu putne dokumente ili drugu dozvolu po potrebi da bi osobi omogućila da putuje i ponovo uđe na njenu teritoriju.

5. Svaka država strana uključena u povratak osobe koja je predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola poduzet će sve odgovarajuće mjere da izvrši povratak uredno i uz dužnu brigu za  sigurnost i dignitet te osobe.

6. Države strane mogu surađivati s relevantnim međunarodnim organizacijama na provođenju ovog člana.

7. Ovaj Član neće biti na štetu nijednog prava datog osobama koje su predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola po bilo kojem domaćem pravu države strane koja ih prima.

8. Ovaj Član neće uticati na obaveze u koje je ušla po bilo kojem drugom primjenjivom ugovoru, bilateralnom ili multilateralnom, ili bilo kojem drugom primjenjivom operativnom sporazumu ili aranžmanu koji regulira, u cjelini ili djelimično, povratak osoba koje su predmet ponašanja iloženog u članu 6. ovog Protokola.

IV.
Završne odredbe

Član 19

Klauzula o pridržanom pravu

1. Ništa iz ovog Protokola neće uticati na druga prava, obaveze i odgovornosti država i pojedinaca po međunarodnom pravu, uključujući i međunarodno humanitarno pravo i međunarodno pravo o ljudskim pravima, a naročito, gdje je primjenjivo, Konvenciju  1951. 
 i Protokol 1967.
 vezano za status izbjeglica i načelo nevraćanja kako je u njemu sadržano.

2. Mjere predviđene ovim Protokolom će se tumačiti i primjenjivati tako da ne diskriminiraju  osobe na osnovu toga što su one predmet ponašanja izloženog u članu 6. ovog Protokola. Tumačenje i primjena tih mjera će biti u skladu s međunarodnim priznatim načelima nediskriminacije.

Član 20

Rješavanje sporova
1. Države strane će nastojati riješiti sporove u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog Protokola putem pregovora. 

2. Svi sporovi između dvije ili više država strana koji se odnose na tumačenje ili primjenu ovog Protokola koji se ne mogu riješti pregovorima u razumnom vremenu, na zahtjev jedne od tih država strana, podnijet će se na arbitražu. Ukoliko se, šest mjeseci nakon datuma zahtjeva za arbitražu, te države strane ne mogu dogovoriti o organizaciji arbitraže, svaka od tih država strana može prenijeti spor na Međunarodni sud pravde po zahtjevu u skladu s statutom Suda. 

3. Svaka država strana može, u trenutku potpisivanja, ratifikacije, prihvatanja ili saglasnosti o pristupanju ovom Protokolu, izjaviti da se ne smatra obaveznom po stavu 2. ovog člana. Ostale države strane neće biti obavezne po stavu 2. ovog člana  u pogledu bilo koje države strane koja je izrazila takvu rezervu.

4. Svaka država strana koja je izrazila rezervu u skladu s stavom 3. ovog člana može u svakom trenutku povući tu rezervu izvještavanjem generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

Član 21

Potpis, ratifikacija, prihvatanje, suglasnost i pristupanje
1. Ovaj Protokol je otvoren svim državama za potpisivanje od 12. do 15. decembra 2000. u Palermu, Italija, a nakon toga u sjedištu Ujedinjenih naroda u Njujorku do 12. decembra 2002.

2. Ovaj Protokol će biti otvoren također za potpisivanje od strane regionalnih organizacija za ekonomsku integraciju pod uvjetom da je najmanje jedna članica država te organizacije potpisala ovaj Protokol u skladu s stavom 1. ovog člana. 

3. Ovaj Protokol podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti. Instrumenti o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti bit će deponirani kod generalnog sekretarai Ujedinjenih naroda. Regionalna organizacija za ekonomsku integraciju može deponirati svoj instrument o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti ukoliko je najmanje jedna njena članica država to učinila. U tom instrumentu o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti, ta organizacija će izraziti domet svoje mjerodavnosti u odnosu na pitanja koje ovaj Protokol regulira. Ta organizacija će također izvijestiti depozitara o svakoj relevantnoj modifikaciji dometa svoje odgovornosti. 

4. Ovaj Protokol je otvoren za pristupanje svakoj državi ili regionalnoj organizaciji za  ekonomsku integraciju čija je najmanje jedna članica država strana u ovom Protokolu. Instrumenti o pristupanju će biti deponirani kod generalnog sekretara  Ujedinjenih naroda. U trenutku  pristupanja, regionalna organizacija za ekonomsku integraciju će izraziti domet svoje mjerodavnosti u vezi s pitanjima koje ovaj Protokol regulira. Ta organizacija će također izvijestiti depozitara o svakoj relevantnoj modifikaciji dometa svoje nadležnosti. 

Član 22

Stupanje na snagu

1. Ovaj će protokol stupiti na snagu devedesetog dana od dana deponiranja četrdesetog instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju, saglasnosti ili pristupanju, međutim neće stupiti na snagu prije stupanja na snagu Konvencije. Za svrhu ovog stava, nijedan instrument kojeg deponira regionalna organizacija za ekonomsku integraciju neće se računati kao dodatak instrumentima koje su deponirale države članice te organizacije. 

2. Za svaku državu ili regionalnu organizaciju za ekonomsku integraciju koja ratificira, prihvata,  odobrava, ili pristupa ovom Protokolu nakon deponiranja četrdesetog instrumenta o toj radnji, ovaj Protokol će stupiti na snagu tridesetog dana od dana kada ta država ili organizacija deponira relevantni instrument ili na dan  kada ovaj Protokol stupi na snagu u skladu s stavom 1. ovog člana, prema tome koji je kasniji.

Član 23

Amandman

1. Po isteku pet godina od stupanja na snagu ovog Protokola, država strana u Protokolu može predložiti amandman i podnijeti ga generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda, koji će potom saopštiti predloženi amandman državama stranama i Konferenciji strana u Konvenciji radi razmatranja i odlučivanja o prijedlogu. Države strane u ovom Protokolu koje se sastaju na Konferenciji strana uložit će sve napore da postignu konsenzus o svakom amandmanu. Ukoliko se svi napori na postizanju konsenzusa iscrpe i ne postigne sporazum, za usvajanje amandmana će, kao posljednje utočište, biti potrebno glasanje dvotrećinske većine država strana u ovom Protokolu koje su prisutne i glasaju na sastanku Konferencije strana. 

2. Regionalne organizacije za ekonomsku integraciju, u pitanjima u njihovoj nadležnosti, ostvarivat će svoje pravo na glasanje po ovom članu sa brojem glasova koji je jednak broju njihovih država članica koje su strane u ovom Protokolu. Te organizacije neće koristiti svoje pravo na glasanje ukoliko njihove države članice koriste svoja prava na glasanje i obrnuto.

3. Amandman usvojen u skladu s stavom 1. ovog člana podliježe ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti država strana. 

4. Amandman usvojen u skladu s stavom 1. ovog člana stupit će na snagu u odnosu na državu stranu devedeset dana nakon dana deponiranja kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda instrumenta o ratifikaciji, prihvatanju ili saglasnosti na taj amandman. 

5. Kada amandman stupi na snagu, on je obvezujući za one države strane koje su izrazile svoju saglasnost da budu obavezne po njemu. Ostale države strane još uvijek će biti obavezne po odredbama ovog Protokola i svih ranijih amandmana koje su ratificirale, prihvatile ili odobrile.

Član 24

Otkazivanje

1. Država strana može otkazati ovaj Protokol pismenim izvješćem generalnom sekretaru Ujedinjenih naroda. Otkazivanje  će postati djelotvorno godinu dana  nakon datuma kada generalni sekretar primi izvještaj.

2. Regionalna organizacija za ekonomsku organizaciju prestaje biti strana u ovom Protokolu kada ga sve njene članice države otkažu.

Član 25

Depozitar i jezici

1. Za depozitara ovog Protokola imenuje se generalni sekretar Ujedinjenih naroda.

2. Orginal ovog Protokola, čiji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jednako autentični, bit će deponiran kod generalnog sekretara Ujedinjenih naroda.

KAO SVJEDOCI, dole potpisani opunomoćenici, propisno ovlašteni za to od svojih vlada, potpisali su ovaj Protokol.

� United Nations, Treaty Series, vol. 596, Nos. 8638-8640


� United Nation, Treaty Series, vol. 189, No. 2545


� Ibid., vol. 606. No. 8791





